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YVK: 81

WHIJIN3 BA V3BEK TUWLJIAPUJIA I'YJI HOMJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK
MAJIOHU XAM/JIA JIMHIBOIOATHUK XYCYCHUSITJIAPU

JDicanunoea 3apnuzop baxooupoena,
byxopo oaeram ynusepcumemu kamma yKxumyeuucu
z.b.djalilova@buxdu.uz

Annomauus: Masxkyp uw unenus éa y36ex QumoHumMIapu, YCUMIAUK HOMAAPUHU UDOOAN084U amoxiu
HOMAapea bauwiianean 06yaub, yHOa Kapoout OYIMaeaH UKKU MUIOA MEHCYO QUMOHUMIAAPHUHE AEKCUK-
CeManmux 6a IUH2E0NOIMUK XYCYCUAMIAPU MAXIUTU  Oepunzan. Y cummukiap, Xycycan, 2yn HOMIApu
CeMAHMUK ~ MABHOCUHUHZ — KeHeauuwly  HaAmuxcacuoa  Xocun — Oyiean  (umoanHmponoHuMmaap,
DUMOMOnoOHUMAAp, YCUMAUK JIEKCUK-CEMAHTUK 2YPYXAAPHUHE MAKPO 64 MUKPO 2YpYXAapued UKKU Muil
doupacuda muconnap Keamupunean. ILllaxc maceupuoa Kyinanaouean GUMOHUMIAPHUHE KOMNOHEHM
MApPKUOU 2PaAMMAMUK YXUAWIUK Xucobuea om éa om, cugham ounan om, om ounan cugam (UHeau3 munuoa
om ounan cugpamoout) xabu Kypunuwiapoa yupawu Kypcamuiean. Ly ounan bupea, eyn umonumu
OPKaNU WAKIIAHSAH CV3 OUPUKMAanapu 6a uOOPAaiIapHuHe CemManmur MatlOOHU MAaxauil KUTUHSAH.

Kanum cyznap: gpumonum, pumoanmpononum, pumomonoHum, YCUMAUKIAP IMUMONLOSUACU. V3 64
y3nawiean Kamiam.

Annomayusa: Jlannas ~ cmamva  NOCEAWEHA  AHSAUUCKUM U V30eKCKUM  QumoHumam,
cyuecmeumenvbHuiM, NpeoCmasalowWumM HA36aHUA pACMeHUll, U OaH AHAIU3 NeKCUKO-CeMAHMUYecKUx u
JIUH2BONOIMUYECKUX O0CODeHHOCmel DUMOHUMO8 6 O08YX HepoOCmEeHHbIX A3viKax.IIpueedenvi npumepvl
MAKpo- U MUKPOZSPYNN CEMAHMUYECKUX 2pYnn 6 paMKax 08yX A3uikos. Ilokazano, umo KOMNOHeHmHbLil
cocmag  UMOHUMO8, UCNONbL3YEeMbIX 8 00pase uenogekd, 6CmMpedaemcs 6 MmMaKux Gopmax, Kax
cywecmeumenvHoe U Cywecmeumenvroe, NpuiaeamenvHoe U Cywecmeumenvroe, Cyuwecmsumenbhoe u
npunazamenvroe (CywjecmsumenvHoe u npuvacmue 6 aHIUUCKOM S3blKe) 3a CUEm epammamuyeckoco
cxoocmea. Ilpu smom ananu3uposanocs cemanmuyeckoe noje Clo8ocoyemanuli u gpas, obpazoe8amHvix
YBEemMOYHOU humoHUMUEIL.

Kniouesvie cnoea: gumonum, gumoanmpononum, @GUMOMONOHUM, IMUMONOSUS  PACEHULL:
CcOOCMBeHHbIL U NPUOOPEMEHHBLIL CLOL.

Annotation: This work is devoted to English and Uzbek phytonyms, nouns representing the names of
plants, and covers analysis of the lexical-semantic and linguopoetic features of phytonyms of two unrelated
languages. Examples of macro- and microgroups of semantic groups within the framework of two languages
are given. It is shown that the component composition of phytonyms used in the image of a person occurs in
such forms as noun and noun, adjective and noun, noun and adjective (noun and participle in English) due
to grammatical similarity. At the same time, the semantic field of phrases which have phytonym component
was analyzed.

Keywords: phytonym, phytoanthroponym, phytotoponym, plant etymology: own and borrowed layer.

Kupum. ®utonnmiap — OGHOHUMIapHUHT Oup Typu OYnuO, YCHMIMKIApDHUHT HaB Ba XHWJUIAPUHHU
1 oJIAIOBYN aTOKJIM HoMapaup. baauuii wkoyta o0pa3 sipaTuill, GUKPHE MOITHK KYPUHUIIIA UQoaaant
Y4yH XU3Mar KuwiraH (uToHUMIap (UTOMOSTOHMUMIAp Japakacura Kytapuiagu. ['yn Homu cudartuna
yupaiaurad GuToHrMIap udoaa-TacBuUp yUyH XU3MaT KWIranaa yxmartui (Tyio3), metadopa (TyJaKoMar),
amneropus (ryiamaH xadaH KWIMOK), MybOomara (Tyngail HO3WK), KHHOA (aTUPTyJAail THKAaHWHA CaHYMOK),
Tazon (TyJa — TUKaH), TOBYII TaKpOpH — ayTuTepanus (CyHOYJ cod), CHMBOJI — pam3 (TyJ — MabIIyKa, &p,
Ooua) cudarnga HaMoEH OYmaay.

duronnmiiap cuHTapu  (QUTOMOATOHMMIIApAA XaM XAIKHWUHT JEXKOHUWIUK, OOFJOPUYMIIHK,
ca03aBOTUIIINK, TOJIM3YWINK, TYIYWIUK CHHTapd MAJIaHUSTHHUHT JHCOHMH Oamuuii udomacu rozara
YHUKAIH.

H.M. KonoBanoBa ¢ukpura Kypa, (UTOHOMHUK JIeKCHKa HadakaT HOMHHATHB, OaJKH DKCIPECCUB,
OaxoJaiil Ba OoIlKa BasudanapHu xam oaxkapaau.[5, 150]
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“DuUToHUM” TEPMUHH THIIIYHOCTHKKa XX acpHuUHr 70-Wusuiapuaa KUpUO KearaHjaurd ca0admiu
“HeoyoruaM” (sHTH c¥3) XumcobOmanraH. OurtoHMMIIAp Xakuaa wik wuinanunuiap A.B.CymnepanckasHUHT
“ATOKIM OTIapHUHT YMyMUid Hazapusich” (“O01mas Teopusi UMEHH COOCTBEHHOT0””) HOMIIM MIIUAA yUpaiau.
OnuMaHuHT TabKHUTAINYa, YCUMIIMKIApra HOM OepHIll aHUMUCTHK Kapaluiap aapura 6opub takanaau.|[7,
189] VcuMmmkIapHi HOMIAII XKapaéHi HHCOHHHHT OJaM JIHCOHHII MaH3apacHHH aHIIIALI sKapacHH OMIaH
OOFJIMK KEuraH.

Acocuii kmem. Vcemnap myratura OWMKKAaT KapaTWwica, akcapaH Kusjapra KyWdiaaauraH HCMIap
(aHTpomOHMMIIAP)HMHI Tyl  HOMJIApM  acocuaa  Kenud  YMKKaHM — aHrjammiaad.  byHpai
¢puToanTpononumaap xaropuna bunadma, Paiixon, Pasro, Hapruc, Hunydap, Fynua, Jlona, I'ynpasHo,
Okryn kabu 6eBocHTa ryJl HOMH OuiiaH €KkU TapkuOuaa “ryn’” MHAMKATOpH Kysutanran Capsuryd, ['ymaupoi,
I'ynannom, I'ymuexpa, Moxuryin, ['ynbaganOernm, baxturyn cunrapu Ba Oomka 1037140 HCMIIApHU YYpaTHLI
MyMKkuH.[3, 208] Jlekun ryn cudaTmamm Ba rynra 0orimad wicM KyHUII aHbaHacH (akar Ku3-aémap y4yH
aMac, 3p KUIIMIap Y4yH XaM aman Kwiagu. JKymnanaH, kupru3 snocuga CeMuTeH Ba YHHUHT TypMYII
YyproruHUHT cafokaTiu nyctu Kymuoponu “T'yn fiurut” ne6 aramanu. Kandoponu sca Cemurteiira XOMHIUK
Kwiranu yuyH “Kon Wurut” neduiany.

I'yn OGunan Oornmk a€m Ba dpKaK HCMIIApH Y30€K XallK JOCTOHJIApHAa XaM ydpainu. by ypurma
6eBocuta [ ypyrnuHuHr XoTHHIapuaaH oupu O6ynran ['ynaop napwu, ['ypyFauHuHr Habupacu, ABa3XOHHHHT
km3u ['ymanop, ['ypyrnuanaT paknbu PaiixoHapa® Ba YHUHT O#eK Try3al KW3W XHUPMaHTYJ UCMIIapH &ara
kemaau. ['ym Omian Oormad mcM KYHUII aHbaHAcH OOIIKA XalKiIap XaéTHaa XaM Kys3aTwiaaud. MacajaH,
WHTIIM3Iapaa Tyn Homu Owinan Oornuk Daisy, Lily, Lillian, Lilac, Rose, Jasmine, Aster, Crisantha, Hazel
(mapaxT Ba €HFOK HOMH, JICKWH Iy HOMJIa CapHUK Ty/UIaliiuraH ryji xam 0op), Iris, Ivy, Lotus, Magnolia,
Marigold, Myrtle, Rosemarry, Violet, Narcissa, Gardenia, Flora (rorHomapa ryi Ba 6axop Mab0Oyaacu) kabu
aémnap mcmu xamaa Basil, Bud, Saffron, Narcissus, Watson, Trevor, Yarrow, Ren, Quill cunrapu spkaxiap
HACMH ydpaniu.

Wurau3 (uTOHMMIApUHUHT HOMJIAHUII MOTHMBaLMscH Oyindya aHTPONOHUM KOMIIOHEHTHra 3ra
MHUCOJUTAp XaM Kym ydpaiinu. Kymmamgan, M. XomumxykaeBa aHTPOIIOHNM KOMIIOHEHTIN (PUTOHWMIIAPHU
MaxCcyC MOTHMBAIIMOH TypyXJjapra axpaTHO ypraHap skaH, OyHza quHui oOpasznap (Xaccau Myco ruéxu),
Mudosnoruk nepconaxinap (Hapuuc rymu, Upuc), Xank opacuaa 5HT Ky yupalauran ucMmiiapu (MapBapu
T'yJ1) UIITUPOKH/IA MAKIUTAHTaH Ty HOMIJIApHTa ajloXuaa YbTHOOP KapaTranu Ky3aTunaan.[8, 369]

Warmm3 tunuaa YCUMIUK HOMJIapu OWJaH aTajlraH KO, Kyda, TyMaH, Iaxap HOMJApH Te3-Te3
yapalJran XoJIucaaup. DHT KEeHI' TapKIraHW Kydujarn yd rypyxra Oynmunamgm: elm (kaparaii: Elm
Cambridgeshire) Ounan aranran maxap oii Homiapu, oak (3man; Jlongon xynyanapu Homu: Oakwood,
Burnt Oak) Ba rymiap HomMu OunaH arairaH oi Homuapu. Royal MailHuHr cratucTukacura kypa,
Bputanustauar 100 MUHTIaH OPTHK, STHHU JKaMM Kydajap COHMHUHT 4Oparu TyJulap HOMH OWJIaH aTajras.
Vnapnan sur mamixypiaapu Rose, Primrose, Heather, Jasmine, Lilac, Lavender, Magnolia, Honeysuckle,
Daisy, Mayflower, Wisteria, Orchid, Poppy, Lily, Foxglove, Violet, Camellia xabunapaup. XKanyOwuii
Jloumon wmBut panatapu (dill meadow) mapadura womianrad. bomka XymaymiapHUHT MapKasuit
maxapriapu sca Kaparaii, 5MaH, Tepak Ba Cymypru kabu ycumimuknap owman Homianras.[13]

Xank acapiapuaa rox peas, rox pean OyiMaraH ol HOMJIApUHHUHI aiipuMm (uTOHMMIAp OwiaH
aTajrand, (puroTonoHuM cudaruia KyJUlaHraHura Xam ryBox Oynuin mymkuH. Bynra Haucron (xeu kaepaa
OyiMaraH) Tykai, SbHM KaMUII OWJIaH KorutaHraH MaiinoH, ['ynucton, 'ymmanoor, ['ynoor, 'ynobox kabu
9pTaK Ba JOCTOHJIAp]A YUpalguraH »OiW HOMIIADUHU MHUCOJ KMIHO KypcaTHIl MyMKHH. AlHHKca, ['yn0or,
l'ynmman6or kabunap mapuiap MakoHM cudaTHIa TAaCBUPJIAHUIIM OWiaH ajoXxyia bTHUOOPHH TOpPTaIu.
byHnmaii Makonmap, onmataa, TyJula0-sIIHaraH, 0axTIW-CaodaTiIN KHIIWIAp SIIaiIuraH MaH3Win cudaruga
tacBUpiaHaau. Kusufu mIyHAakw, TaTap-OOLIKUpAJap OpacHlia SMHMK PUBOST KWJIYBYMHH ‘‘cacaH” EKd
“mrecer” HOMJIAPH KaTOPH “TyJieH” HOMH OmilaH xam ropuraaniap.[4,63]

QOUTOHUMIIAPHHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK TypyXJapu Kym Oyica—na, WMHMIIH3 Ba yY30€K MICbPHUATHIA,
acocaH, KyWnuaaru CeMaHTUK MailIOHJIapHA Ky3aTHIII MyMKHH:

e ['yn Homnapuau ndoaanoBun GuToHUMIIAP.

Manzapanu JapaxTiapHu HPoaaaoBuu GUTOHUMIIAP.
MeBanu napaxtinapHy UpoaasoBun GUTOHUMIIAP.
VT Ba ruéxmapuu H(oaanoBuH GUTOHUMIAP.

¥V eumuKHEHT GyTyH-KHCM MyHOCaGaTIapH.
Pe3zaBoprapuu ndonanosun GpuroHUMIIAD.
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Jlekcuk-ceMaHTUK MalOH Nurau3 Vi6ex

I'ymap Rose, primrose, marigold, violet, | bunadmra, wnHapruc, Hutydap,
pansy, jasmine, tulip, lily, | atuprym, SICMUH, jona,
columbine, amaryllis, HaBPY3ryll, pabHO, PaliXOH,

Mamnsapanu gapaxtiap Oak, willow tree, cypress, olive, | Tepak, caps, [IAMIIIO,
myrtle, holly tree Ma)KHYHTOJI, Kaparai

MeBainu mapaxtiap Apple, cherry, peach, orange, | Onma, aHop, madTomu, THIOC,
almond, grapes y3yM

YTnap Weed, greens, amaranth Maiica, 6erona yt, ycma

ByTyH-KHCM Leaf, root, thorn, petal bapr, wmiam3, mos, rynbapr,

THKaH.
PesaBopiap strawberry, raspberry KysynHait, epTyTn, uTy3ym

bab3zaH YCHMIMKHUHT HOMH, YHUHT MEBacH HOMHU EKHM TYIMHUHI HOMM OwnaH aranaau. bBynmai
XoJaT/na Kaiicu TymryH4a Hazapia Tyrwmmd (“Yeummuk Typu” €kd “meBa”, “Ycumiuk Typu” €Ku “Tyi’)
KOHTEKCTHaH aHrmammmagn. by xakma I'.X. Hebmarosa myHmait &3amu: “V36ek THIM YCHMIHK HOMIApu
JIeKCeMaTapHHUHT MabHOBHI KUHAMATH ““YCUMITHK”, “XOCHI”’, “MaxcyinoT”’ KaOu acoCHi ceMalapHU Y3 Huura
oflald Ba HYTKIAa IIapOUT, KypIIOB CY37Mapu TabCcUpu ocThia Oy MabHONapAaH OWpPWHH
BOoKeanantupaau”.[6,11]

I'yn Homnapu wxoOuii €xku camOuii MabHONApAa KyJlaHaad. MacajiaH, YHUHT M>KOOWM MabHOCH
“I'ynpaéi ounnuO OpPUHT” OJKMINUAA, CAIONMi MabHOCH 3ca “Ky3uHrra Tryn TyIICHH” KapFUIIMIA SKKOJ
kypuHagu. Kaprum MaTHHAA KYJUTaHTaH “TyIl TYIIMOK MOOpacH Ky3 KacaJuTUTH HOMUHU OWIIUPUO KemraH.

WNurmus Ba y30exk TWiutapuma Tyl HOMJIAPHHHWHT Oaannii MaTHJIapAa KYJUIAaHHO KEeNWIIHaa aupuMm
MYIITapaKkIMKIap, UHTEpQEepeHUus XonaTiapu ydpauau. Xap HKKala THI COXUONApPUHUHT JIMCOHHN
XOTHpacHuia cakjJaHuO, HyTKHH (HaoausATHAA TE3-Te3 MyposKaaT KWJIMHAJUTaH I'yJl HOMJIApU MyalsiH JIEKCUK-
CEeMaHTHK THU3UMHHM TalllKWJ KWJaau. YJap apXauK Ba 3aMOHaBMH KaTiamra xaMm sra. MacanaH, y30ek
Trraa yeuak / ryir; uarms twinaa daffodowndilly / daffodil apxauk (muaxpon), munus; crocus (mmadpanra
CHHOHHM Tap3]1a) 3aMOHABUH (CHHXPOH) KaTiaMra ajloKagopaup.

Tapuxuii Ba 3aMOHaBUH acapiapia KyJJIaHTaH TyJdl HOMJIAPH TaxJIWIM, yJapHUHI CY3JallyB Ba
Oanuuii, XycycaH, IIEbpU HYTKAArHM YpHH, TPaMMAaTUK XaMja TacBUpUH BocuTa cudaTHaard yciuyOowi
XyCyCUsTIapyd KEHUHI'M NalTiapia MaTHra TWI TU3MMM YHCYPJIAPUHUHI HYTKKA KYUUPWINIIU KapacHH,
WHCOHHMHI KOMMYHHKATHUB MYJIOKOT JIOKAcH >kKapa€Huia YHUHT OMinM Ba TadakKypHHU KypcaTud OepyBUH
MeHTal Kypuiama skaHuad gamwniaian. 0.0 Anpecsn, B.A.3Berenues Ba . KyukopToeBnapauHr ¢ukpura
Kypa, CY3JapHUHI' CEMaHTUK MMKOHHATIAPH uyerapajaHraH OyiuO, ynap JIEKCHK MMKOHUSTIApUAAH KeIuO
quKu0, OoIIKa cy3napra oornanaau. [2,4; 9,35]

[N'ynnap Homu miaxc TaBcudu ydyH Xu3Mmat Kuiranaa cudar kabu Basuda Oaxapud kenaan. by nHrims
Ba y30eK TWUIapu y4yH OapaBap xocaup. byHna ymapHUHT KOMIIOHEHT TapKHOM TpaMMAaTHK YXIIAILIAK
XMCOOTa OJIMHraH X0Ji7ia KyHuIard KYpUHHIIUIapaa yupaniu:

— oT OmaaH oT: FyHua 1a0; cyHOyxn cou / rose cheeks, cherry lips, apple breast;

— cudaT OMJIAaH OT: JIOJAPAHT 103; Tyjnail komar / rosy cheeks, rosy lips;

— oT OmaaH cudat: ryijaail Ho3uk / oT omiman cugatmom rose-cheeked, rose-lipt Ba X.x.

Wuraus Ba ¥30eKk TWIUIapuaard maxc XyCyCHsITIapuHA OMIIUPYBYM MHCOH TAaIlKW KYPHHHUIIN XaMmJa
YHHUHT XapaKTepUHU UPOaIoBUM OMPIUKIAPHUHT yuTa acocuil Gpaosl TypuHU KHECIaHaETraH TUIIapra Xoc
MaTepHal acocuia Kylnaarnia MOpQOJIOTHK IypyXJiapra aKpaTuill MyMKHH:

1. Cudar: rynua nabd. rose cheeks, rose lips. T'yn cy3nu cudariap uHCOH cudaTH, TbHH HUCOUN
MPEeIMETHUHT OOLIKA MpeaMeTra alokacy cuaTuHy Oenrmwiad KypcaThiira Xu3mMar KUIaam.

2. OT: Hapruc — k¥y3, rynda — jgab. Bynma roses-€Hokiap, cherries-mabmap, apples-kyke, lilies-kykc,
KYJI TyllyHuajapu/a KyJulaHuiaau.

3. ®ebua: rymuiaran xaér, cynrad ryin / blush like a rose-aruprynaex kuzapmok, flourish-ryamamox.

Wuraus Ba y30ek Triuiapyuaa maxc TaBcuu yUyH WIIIaTWIaJgurad ryi GUTOHNM TapKkuOiau ndopasiap
xaM MaBkyd. Macaman: KyJau rya / fair as a rose, fresh as a rose, fair as a lily, she has roses in her
cheeks xabu. Bynra kypa, ymOy xun ubopanapHu Kyiuaarnda 0yau0 ypraHuin MyMKHH:

a) “xycycuar cudaru” 6ynub kenaguran ubopanap (2yroai HO3UK Ka16u);
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0) “ancoOunii cudar” 6ymmb Kemaguran wbopanap (2y10dit OUUIMOK).

J.XynoiibepranoBa y30ek TWiHOa TYpPFyH YXIIATHIN ATaJOHW acOCHIa XOCHI OynraH mOopamapHU
TUJIHUHT JIUHTBOKYJIBTPOJIOTHK XYCYCHUSITIAPUHHU KypcaTyBuM TWJI OWpiIuru cudartuia Kapad, MabHOBUH
rypyxjapra axpaTraHud KaOu TapkuOuaa Tyl (UTOHHMH MaBXyd HOOpalapHH WHCOH TaHa ab30JIapHura
HucOataH cudarioBuu Bazudacuaa Keaumnra OMHoaH Kyiuaarnia TacHu(pIad KypcaTuin MyMKUH:

) MHCOH TAIlIK{ KYPUHHUIIH (2)10€K HO3UK);

0) MHCOH YKUCMOHHH XYyCYCHATIIApH (2)10eK Haguc);

B) MHCOHHUHT XOJIATH (2)10€K OYUIMOK, YUPMOBUKOAL YUPMAUWMOK,

T') MHCOH XaTTU-XapaKatu (2y10eK ughop mapammox) Ba X.K.

I'yn ¢utoHMMEU OpKaiM INAKUIaHTaH Cy3 OMpPHKMaiapy Ba MOOpaJapHUHI CEMaHTHK MalJIOHH XaM
aH4ya KeHIIup:

XypMaT KypcaTMOK, CeBI'H U3X0P KHJIIMOK MabHOCH/A: 2)/1 OEPMOK, 2Vl MYMMOK;

ry3ajjiuKk MabHocuaa: cynoai ouunean | English rose — uwenusz amupeynu, fresh as a rose —
amupeynoex ouunean, fair as a rose — amupeynoex eyzan;

Aapa-TalIBUII MabHOCHIA: Ky3uea 2y Kynearn | a bed of thorns — cysma-cys mapocumacu muxannap
mywaeu / ‘the thorny path of life — cysma-cys mapocumacu xaémnune muxannu i,

XaéT KUHMHYNIMKIApH Ba a3o0iapu ManHocuaa: truths and roses have thorns about them /
Xakukam ea amupayn muxkancuz oyimac; wherever a man dwells he shall be sure to have a thorn bush near
his door / Uncon kaepoa swamacun, suuey éHuoa arbamma mukauiu oyma 6yraou xabu Maxkouap xaéraa
KUHMHYWIUKIIAp OYIIMINY TAOUHA X0IMCa SKAHIUTHHY aHTJIaTa lu;

omaja, MyBagpakuaTra IpUIMIMOK, OMPOP MIIHU M:KOOMI SIKYHJIAaMOK MabHocuaa: to come up
roses — cy3ma-cy3 tapkumacu amupeyn oyamox, come up smelling of roses — cy3ma-cy3 Tapskumacu amupeyn
OyuUbd Xu0 mapammos,

TYKHC, Ty3a1 XaéT keunpmMoK MmabHocuaa: Be/live in clover, to live like a bee in clover — cy3ma-cy3
TapXKUMacH Oedada auamoxk, beda 2yroazu apuoex AUamok;

TYKHH, 0COH XaéT mabHocuaa: bed of roses / “arupryn tymaru” ne6 cy3ma-cy3 Tap)KuMa KHIHHCA-
1, MYKUH, OCOH Xaém JIeTaH MabHOHU OWJIINPAJIH;

xaéTmaH poxarianu®, 3aBKJIaHMO simaMoK MabHocuaa: to gather life's roses — cyzma-cy3
TapxKuMaaa “xaéT aTUpryJUIapuHUA TEPMOK ;

cajoMaTiInK MabHocuaa: {0 have roses in one's cheeks — “noknmapnma atupryiwiap 0op”, sbHH
EHOKJIApHUHT COFJIOM KUpMH3HM panrma Oymwmmm; to bring back the roses to one's cheeks — “énoxmapra
ATUPTYJHUHT KaWTHIIK’, S’bHU Ty3anuO, €HOKJIapura Kaiita KUpFUII Tyc Kupuinm, as strong as oak —
“smaHziek OaKyBBar”;

COFJIUFH 3auuialiMoK, EIJIMIM KeTMOK MabHocuaa: to 10se one's roses cyszma-cy3 Tap:kumaja
“aTupryiapuHu HYKOTMOK;

1031 KH3apMoK MabHocua: to blush like a rose;

ya1aGypoH, MOXUP MAbHOCHAA: K)iU 2V

I'yn duronnMrapu Tapkubura kypa 6up cy3man (ioma / tulip), ukku cy3man (aTupryns / rosemary,
marygold), yu cy3nan (ryaroxuxypos / forget-me-not, Mary’s mikdrop) nbopatiuru Ky3aruiaau. by xonar
WHIJIA3 Ba ¥30€K TWLIapUra yMyMANd XOCIUP.

Kusuru myHgaky, ¥30eK THIMAA aTUPTyJl sicaMa Xamja MKKH Y3akiu cy3 OyJca, WHIJIM3 TWIKAA Y
cojiaa rose cy3u Owitan udoja 3TUIaIu.

Kypunanuku, gepuBanusicura xypa GUTOHUMIAPHN UKKH Typyxra Oyin0 ypraHum MyMKHH: a) TYyO
¢duronnMIap; 0) scama puTOHMMIIAP.

Ty6 ¢uronmmiiap TapkuOu y3ak Xxamja JyFaBU IIAKJ SICOBYMJIApAaHTHHA nOopar Oymaau. Scama
¢buToHnMIap 3ca, ¥3 HaBOaTHIA, sHA WKKUra OynMHaAW: a) coana scama (UTOHMMIAp; 0) KymIMa scama
¢uTOHNMITAP.

Conna scama (pUTOHMMIIAp TApKUOW Y3ak+sCOBYM KyIIMMYa KYpUHHUIIUTA 3ra Oyica, KymmMa sicama
¢duToHMMIAp Y3aK-+y3ak KoaMmuaa sicanaan. MacaaH, MHITIM3 THIIMA Coa scama puToHuMIap -age, -bet,
-y (lovage, fruitage, burnet, barley) cyddukcnapu opkanu Xocui 0yaraHu KaMpok 0yiica-ia, Ky3aTUiau.

ITuMoJiorusicu (Kenub YMKWIIK) SKUXATHAAaH YCHUMIIMK HOMJIApH y3 Ba Y3Jamrad Karjamra ora.
Kymnanan, eyn cy3u acnuaa y3namma cy3aup. Y y30ek Tuimura Qopc-TOXXKUK THIM OpPKajll KUPUO KenraH.
VYHraua TypKuil TWIap oWinacura KHUpyBUM y30ek Twiuaa “Tyn” cy3u YpHuAa “dedak” CcY3u MIUIATHITaH.
Keiinnyanuk Oy MKKama cy3 “eyn-uewax” Makauga OUpralvkia KyUIaHHO, Ky(pT CY3HM XOCHJ KHIITaH.
Bynpa “dedyak” CY3MHHHI MabHOCH KEHIaWraH Xojjaa “YCHMMIIUK’ MabHOCHHH Hdomanad keiraH. AHa miy
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HYKTa¥l Ha3apJaH Xap KaHAai THI JIyFaT TapKUOMIAary TyJ HOMIApHHHU UKKHra OYIHO YpraHui MyMKHH: &)
V3 Kamaam,; ) y3nauiean Kamiam.

“V3 kamaam” nedwnranjga, aciu Uy TWIHHKH OYNIraH cysmap, mbGopamap Ba LIymap acoCHIaru
scanuuuiap, IyHUHTAEK, ¥3 apdukcn Ouman Oomka THI JeKceMalapuIaH XOCWI KWINHAIUTaH Scaluiiap
TYIIyHHNAOM. Y3 Ba Y3IalIMa KATjiaM TYIIyHYacH JeKCeMa Y3NAIITHPHINTa GEBOCHTA amOKaIOpIHp.
“Xo3upru y30ex amabmii Twim® OVitrda sipaTHiITaH JapcidK Ba KyJUIaHManapaa JIeKCeMa Y3IIarlTHPHII
XOAMCACHTA aTOXUa AUKKAT KUJIMHTaH.

1. Vanamma Gupnukiap cy3Ma-cy3 TapKuMagaH MOOpaT GYIMIIM MyMKHH. ByHna MKKHHUM GHp
TWINAaH XaM MabHO, XaMm (opma (maxn) KaOynm KWIMHATW (XyAOW IIy CY3JIapHUHT SKBHBAJIEHTH
KeATHPHIIA[IN): Kumatickas poza — xumot amupeyau Kadu. By ryn Homu ¥30ek Tuiura pyc THIM OpKajlu
Kupub KenraH Oyica, SMOH TWINAAH caKypa HOMHU y3namrupuirad. MHrmm3 tunmuaaru primrose, rose, lily
JIOTHH TWJIN/IAH KHPUO KeJraH.

2. V3narma Gupiukaapaa XaM MabHO, XaM IIAKI (Cy31ap) TaHmamia 6yIraH SpKHHIMK GUp MabHOHH
ndonanopun OuMp Heua BapHAHTIIAPHUHT KEMMO UYMKHUIOUra iynm ouaau. By Xonm XaTTo TWiga CHHOHUMEK
OMPIHMKIAPHUHT KEeNMHO YMKHINUTa XaM caba0uu OYIWIHM MYMKWH: MY2Ca/mypKud; eYHUA/MONCUKYA,
daffodil/unenuz (cepman munnapoa); yellow narcissus/nomun xaou.

Bup c¥y3man Tapku® TomraH WHIVIM3 (UTOHMMIIAPDHHUHI CaJIMOKIM KUCMHHHU V3MmaliraH cysmap,
KaMpOK XuccacHHH 3ca addukcarust, cyocranmmamms (PinkK «auHHATYY, everlasting «cyamac yedak») Ba

kuckapruputi (lily < Lilium «mnusy», elder < elder berry tree >) opkanu sicanran otiap tamkmt Kumami.| 1,
8]

Wurmu3 tunupa Oolka TWLIapJaH KUPHO KelaraH Y3jiamMa cy3jiap CajJMOFM aHua KEeHr OyiwmoO,
YIapHUHT aKCapUsATHHM JIOTMH Ba IOHOH TWUIApWAAH Y3JamraH (UTOHHMHK JIeKCeMajap TAaIIKHII
sramu.[1,9] Japxakukar, rose, violet, laurel motun twmuman; amaryllis, gillyflower ronon THmHmaH;
bellamore ¢paniy3 THIMIaH WUHIVIN3 TWIATa KAPUO KEJITaHMHU MamBXKyll JIyFarTiap OpKaJd OWIHO oI
mymkuH. [lyHmad rose, rosa (aTuprys) 3CKM MHIJIM3 TWJIMTa JOTHH THIH BocuTacuia, Violet (6unadria)
notuH4Ya “viole”, ¢paniry3ua “viola” cy3mapu acocuma ypra uHrim3 tiiaura, laurel (;aBp), sseHE JOTHHYA
“laurus”, acku Qpaniy3 Tuimraaru “lorer”, “lor laurel” cy3napugan UHrM3 THIUra KUpUO Kenrad.|[14]

Xyamm UIyHHHTACK, [OHOH TwiugaH ‘“‘amaryllis” (amapwuuc), “amaryssein”; “gillyflower”
(amHHUTYN) cy3mapu Yy3mamraH. by cy3map roHOH THnMma “karyophyllon”, motur THimpa “cryophyllum”,
ackH (panity3 Tiimaa “girofle”, ypra uarnms Tanuna “gilofre clove” maximma unuraTUiITaH.

Cy3Mma-cy3 Tapxkumacu “ry3an aén / Mmyxab0ar” TyliyH4YacHHU aHmiartran ¢paniy3da “bell amore”
€xu “bellamore” Homim adcoHaBui Ty HOMU (paHITy3 THIUAAH UHTIIN3 THIIUTA YTraH.

DBTHOOPIM TOMOHH INYHAAKW, MHIIIM3 Tuiura ¢opc, apad, TypK TWUIAPHIAH Y3JIAlITHPHITaH Ty
HOMJIApU XaM MaBKyJ. ByHra carnagione wranbsH TwinaaH, yasmin dopc tuimaan, tulip Typk tuimpan
V3MallraHWHA aWTUIl MYMKUH. Aciufa winu3u ¢Gopc TWINIAH KeNMuO YWKKaH ‘“‘yasmin” (SICMWUH EKH
YKaCMHH) aTaMmacu aactial apad twiwra “yas(a)min”, yHIaH KeHuH jessamine €k “jasmine” KYpUHHIIUIA
(paniry3 Triaura y3namrad. Keitvs iy Tiiuiap BocUTacH1a MHTIN3 THIUTa KUpUO KeiraH.[14]

Kenn6 umkuimm Typk Twiu OwiaH Oorimk Oymaran “fiilbent” (mona éxm kanmok) cysu tulip, tulpe
HEMUC TWJINTa, YHAaH cyHT “tulipe”, “a tulip” dpanmy3 Tunura kyuran.[14]

Cy3Mma-cy3 tapkuMmaza “ry3an aén” TymyHuyacuHu udonanadiauran ‘“‘belladonna’ TyIuHUHT HOMH
acku utadbsH tauaa belladonna cysuman y3namran Oyiica,[14] carnation (YMHHUTYJ) CY3MHUHT WIIA3U
acIlM UTAJIBSH TUIIMTA XOC 0YIM0, (GpaHIy3 THIM OPKaId UHIJIN3 THIUra KUPUO KeJlraH.

IOxopraa kentupwiran MUcoJJIapAaH MabliyM OYIMOKIAKH, Y3/IalMa cy3iaap THJI PUBOKMHHUHT OHp
Hedta OOCKHWIApWIaH yTca-na, KYyNUHYA YIApPHUHT TapUXWi WIJIM3W JIOTHH Ba IOHOH THJUIapura 0opu0d
TaKanau.

WHrmm3 tununa Mypakkad, sbHH OMp HeuTa CY3JApHHHI KYNIMIMIIN HAaTH)KacHIa BY)XKYyIra KeJraH
(UTOHMMUK JieKcemasap, OJaria, HMKKH YCyJiJa XOoCWi OYynraHu Kysartwiagd. Bynpaid ¢uroHumMHK
HOMJIAPHHHT KyIlIMa CY3JIapHU XOCHJI KWJIUIIY KeHT ydpaiiiuran xoaucaaup. by uxarnan MHIIIN3 THIHIAQ
KYIIMa Cy3/1ap OpKajIM atayaaurad (PUTOHUM HOMJIAQPHHHT SICAJTMIINA UKKH XWIIAA YIpanau:

1. ®akar TyO cy3napHUHT OMPUKYBHJAH sicalraH oWl Kymma cy3. Macanan, hawthorn / nymana
(c¥3ma-cy3 TapskuMacu «gambapak» + «THKaHy»); rosemary / posmapus (cy3ma-cy3 TapyKHMacH «aTHPTyi +
«Mapus»); marigold / rymunoByn (cy3ma-cy3 Tapkumacu «Mapusi» + «ontun»); hazelwort/EBpomna &sBoiin
nMOupu kabusap OyHra ganui Oyna onaau.

2. Tapkubuii KOMITOHEHTJIAPH TIPEJIOT BOCUTAcHIa OOFIIaHTaH KyImMa cy3nap. bynnait dhutormmitap
uHrm3 Tianga apdaruasa. Lily-of-the-valley «mapsapuaryn» (cy3ma-cy3 tapxumacu “Bomwii Humydapu™),
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jack-in-the-bush (cy3ma-cy3 rtapxwumacu “Gyramapmaru JKak™), jack-jump-about (cyzma-cy3 Tapskumacu
“cakpam apadacumaru JKoKk”) kabmap Urymnap KyMIIaCHIaHIHP.

[Ipenyior BocuTacuaa OoFfaHraH IIyHAAW KyIIMa cy3map Xam OOpKH, yjiap TYPT Ba YHAAaH OPTHK
oupnukiapaad noopartaup. Macanan, john-that-goes-to-bed-at-noon (cy3ma-c¥3 Tap:xumacu “nerus yikyra
ketagurad JKoH”) HOMJTaHTaH YCUMITMKHUHT Ty 3pTanabd oumind, Tymaa énuiand. TaOuuiKu, YCUMITHK
HOMH YHHUHT aiiHaH Iy QM3HONOTHK XyCYCHATHIAH KEINO UMKKAH. Y30eK THIHAa XyIIH MyHAal Iyl TypH
“namoz+wiom+eyn” HOMU OUNaH yupaiau.

WNurmm3 Ba y30ek Twnapia mapaien Xouga Smad KelyBud, KYJUIaHYyBYHM T'yJl HOMJIAPH MaBXKY.:
amupeyn/posa, clove/carnation/gillyflower xadmu.

Bynnmaii xap WKKM TWina mapajulen KYJUIaHyBYM TyJd HOMJIAPUHHMHT Xap OWpHM acocupa YHHHT
SApaTyBUMCH Ba dracu OYJiraH XaJKHUHT TapUXUH TapakKuETH OuiaH OOFNMK MpeaMeT, BOKea Ba Xoxucaiap
éragn. Tuumapaaru Oup Xui cy3nap, Oup Xuia MabHOHH U(OAATOBYH JIEKCUK OUPIIHMKIAP KUIIMINK KaMHATH
yu4yH yMyMH{d Oynran ypunnapna ydpaiinu. Bynpmait cysmap xap Oup Tuiga my THIHHHT 3racu OymiraH
XaJIKHUHT 3 TapakKUETH acoCHAa MYCTaKWJ paBHIIA InakiuiaHran Oynmanu. JlekuH ymap ¥3 oOpasnurura
Kypa OMpY MKKHHYMCHHU TYJIHK KOTIaMAaiTu.

Kurobuii #iyn Ounan amabuil THiITa KUPHUO KeNraH Tyldl HOMJIAPH XaM MAaBXYI: HApIuc, CyHoOyI;
bellamour, belladonna cunrapwu.

V36ek THIHAA TYpFYH YXIIATHII 3TalOHNTa 3ra Iyl Homiapy 6op. CyHOYI — cou; HAPTUC — Ky3; rose
— €Hokmap; cherry — 1ab Ba Xx0Ka30 Kabw.

YMyman alTranna, TyUIapHU TWIHWUHT JIMHTBOKYJIBTPOJIOTHK XYCYCHSTIAPUHH KYpCATyBUM THII
Oupsauru cudaruia UHCOH ab3oyiapH (TYIKOMAT), TAIIKH KYPUHUIIK (FyHYaIeK J1al), )KUCMOHHUI XYCYCHSTH
(Tymoex HO3WK), XaTTU-XapakaTH (OYMITaH TYIAeK €KW Tyl KaOW OYMIMOK) CHHTapuiap OWiaH OOFIIHK
Oynran Oup karop rypyxiapra 0ynu0 ypranca Oynamu. lllyHman maxc XyCyCHATHHH H(OJAIOBYH TyJUIap
CEeMaHTHK MaWJIOHMHU KyHHIard MHKpPOTYpyXJap acocHja TaxXJIMj KWIHII MYMKHH, J1e0 XucoOmaimmus:
yupouny OYIMOK / 2ynoau O4UIMOK, KY8OHMOK / 2yi-eyll AWHAMOK, 2Va0al AWHAMOK, YAIMoK / eyndail
KU3ApMOK, Cupru ghows KUub Kyumox / eyinab KyumMox, uiHu Oy3ub KYumox / eyi KecMox, 0000 KUIMOK /
2VINAMMOK,; MO3ANAMOK / YUHHUOAU KULMOK, KVHSUL 6epMOK / 2yl mYMMOK, 2yl 6epMOK Ba X.K.

By mMukporypyxyap xam, ¥3 HaBOaTHza, ssHa OMp KAaTOp WYKHU KHYUK TypyxJjapra OYITuHHO KeTaiu.
Macanas, maxc XyCyCHsITHHH U(POAATOBYN MUKPOTYPYX — OapBaCTAIUK / YMHOPJCK KaJ|, IIaAMIIOJIEK Kasl,
HAHOBIIMK / MHUp3aTepak, repAairaHIuK, KHOPJIWINK / TePaKIeK KAKKAMOK, TYKHH-COUYHHIIMK / TyTJeK
TYKUJIMOK, FAMTHHJIMK / MO)XHYHTOJIJIEK OOIl 3TMOK, 0aKYBBATJIMK / 3apaHT]IeK, OMJIMMCH3IUAK / MUSICH
nyK, AyOJeK, OIIKOBOKOOIN, O3FMH / KaMHUIIEK, 3apapKyHaHIa / YaKHPTHKAaHAK, 103W Oypuinran /
MaPTONMKOKH, KH3WIIO3INIUK / aHOPIO3IH, CHiiHA / KYIIIOJIMa, KYIIaHOP, XyWPYil / Y3yMHUHT CYBUAAM,
KH3WI TOIIMA YUKAPUO KACAJIAHMOK / Tyl YNKAPMOK, YIHA0yPoOH / Kyiu r'yjl KaOu Tarrypyxjapra 0yiuo
ypranun Makcaara MyBOQUKAND.

Kuponnua Bukropus mgaBpuma kupu6 kenran ‘“Language of flowers” (“I'ymiap tunu™) mewspustia
ryJutap Ba JapaxTiiapra aloKaaop SHTM MabHOJAPHU OJIMO KUPAU. YHTa Kypa, Xap Oup ryiara Maxcyc ManbHO
IOKJIaHTaH Ba Oab3aH Oy MabHOJAP YCUMIIMKJIAPHUHT MH(OIOTHK, (OJBKIOpUH MabHOJapuiaaH (apk
Kmiradn. MacanaH, carnation (YMHHUTYJ) 3aBKJiaHWII, columbine (kamomOWHA) axMOK €KM HOJOH, cherry
blossom (rutoc ryinu) TabiauM, cowslip (HaBpY3rysn) ojiuiiuK, cypress (kumapuc) aza, daffodils (ou capux
TycJlard Hapruc) dpTuoop, daisy (Moituedak) OeryOOpIiuK, jasmine (>KacMHH) I'y3aumuk, laurel (JiaBp) mIoH-
mapad, white lily(ox Humydap) moxmuk, water lily (cyB mHumydapun), myrtle (Mupt) myxadb0at, narcissus
(mapruc) xynOuHmuk, iris (upuc) ymuza, xabap, Epyrimk Ba Kyzapar, oak (9MaH) YIyFBOPJIUK,
MEXMOHJIYCTIUK, olive (3aliTyH) THHWINK, XaB)CU3NMK, pansy (OnHadma) yit-xaémnap, primrose (mpumyoia)
¢IUIMK, CeBUILTAHIAPHUHT IIyOXa Ba KYPKYBJIApH, T0se (aTUPryJ1) ry3ajunK, aéi, ceBru, rosebud (TynryHua)
éuumk yupoiy, tulip (ona) kywim myxabbat, abaguii akpanum, violet (Ounadma) kaTbusTiuK, willow
(MaXXHYHTOIT) TapK dTHITaH Myxab0at MabHOJIapUHH UPoaaIad KelraH.

Wuarnm3 Ba y30ek TWniapuia TYJTHUHT COMaTH3MIIAp TaBCU(H YIyH KYJIAHUIIN aloXua YbTHOOPHU
TOpTaIu:

103 JIEKCEMACHUHHHT T'yJ1 (PUTOHUMIIAPH OWIIaH OOFJIAHUILIN: 2VJl 103, AHOP 103, 10J1a 103, 101a énok / Rose
cheeks, cherry cheeks, apples in cheeks, rose and lily;

aab: eynua nab, eunoc a6, anop 1ab / Cherries, rose-buds (amupeyn eynuacu);

OFMU3. nucma 0axam,

cou: cyrbyn cou, paiixon coy/ folded flower (ypanean/bykunzan 2yn), golden tree (munna dapaxm);

KY3: napauc xy3 | pinks (wunnucynnune xascman kuuuk mypu), narcissus (napauc), violet (6unaghua);
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KOLI: yema, bellamour (nomavaym aghconasuii 2yzan 2yn);

KOBOK: 0000M K0BOK / mossy stone (moxau mowt); KyJx. kyau 2yn / lily hands (nunygap xyanap);

TaH, 0afaH: 2y10a0aH, 2yIman, WamMuoo,caps, HUxoi

NemoHa: 1o1aKu32anoox / lily (nunygap),

U3: 60ceaH usu 2yi.

Jemak, KyiHYa TYpiy COMaTU3MIIAp Tyl (GUTOHUMHU OmilaH OOFIaHuO, maxc cudaTHH udoganamra
Xu3MaT Kuianu. byHna ymap aHrnatraH MabHO Kyuma (KOHHOTaTuB) Oymamu. Macanal, ryjnap Taiku
ry3aumkan (TynOaman); ¢daon sparyBud, yamaOypoHIWK (Kymu Tynm); paHrHH (Jonamail nal); MIaxi-
KYpUHHAIIHY (FyHYaneK 71ab); KacaJUTaHWIIHH (TYJl YMKApMOK); FAMTUHJIMKHHU (CapuK TyJNIail capraiiMoK,
Tynjai cyIMMoK) MabHOIApuHH Udoaanad Kenaim.

I'yn HoMuHM UdoAanOBYM CYy3Map MWAKI Ba MabHO MyHOcabaTHra Kypa y4 XUJIaup:

a) MAaKIIoN (OMOHHUM): Ty — YCUMITUK HOMH, TYJI — KacaJUIMK HOMH;

0) MabHOMOII (CHHOHMM) FyHUa, MyF)Ka; JIoja 103, aHOp 103, TyJ 103 / Ku3ui 103; Cherries, rose-bud,
roses, flowers on cheeks.

B) 311 MabHOMMU (aHTOHUM): Ty / Tukas; flower, rose / thorn; lily / weed.

I'yn ¢uronummapm Ba ymap acocuia maigo OynraH ¢Qpaseomoru3miap KyMUHYA YXIIATHIITA
acocjaHral o0Opasnap opkaiau UdoJaTaHUIIK aéHIAIIaIu. YIap aloXuaa aMOMBAJICHTIIUK XyCYCHITHTa 3Ta.
llyHuHT y4yH yIapHHHT MyailssH MabHOBHM TypyXra TETHIUTMINTAHU OelTHiaml MapTiuaup. AHHKcCa,
aMOWBAJICHTIIUK XYCYCUSTH KYMUYWIHK JKUXATAAH WHIJIH3 Ba Y30€K TWIM (pa3eojoru3Miapura xam
MaHCyOaup.

Xynoca. bapua xankiap opacujaa ryjuiap OWiIaH aoKaaop YbTUKOIUN Kapaluiap TH3UMU IIaKJUTaHTaH
OynuO, ymapHUHT KennO® YUKWAIH HOTUAOWN WHCOHJIAPHWHT AHWUMHCTHK Ba TOTEMHCTHK MHQOJIOTHK
TacaBByp-TylIyHuanapura Oopu0 Takamaau. JKaMuiiky Xankjaapaa Tyauiapra ouryraauk Ba IBTHKOI
KaJMMJIaH IIaK/UIaHraH 0YiIn0, KaTop aHbaHaIap/ia XaMOH JJaBOM 3THO KEJIMOK/IA.
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